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BERBEIDI/INT A — Y HERIZONWT

OF MEfF HEfTHl
FINKFERZERCERFER (F5EE) FUNR 2 S 3EF Ak
1. |A
WH-SEMSCClE. BFEEDO L D) KB A~ — 7 35 -0 ICEHEICEMALRE T 5 55F
EHAFD L) BB L 2WSERIH 5,
(i)  Who, did you see t;? / (ii) ARHLCHo72D?

KIZHFEE AR VEEOR %i%ﬁf&lvo
(iii) He said nothing.
(iv) Nada dijo. / *Dijo nada.
nothing said-he
'He said nothing'
ARA VEETREGEFFHBEICHTE Twi, ARERTRIOHAREDEE~Y -T2
f’«b@?’@ﬂ:ﬁz&?% & ThA T %@ﬁ%&m}éﬂﬁféé EERRL, BELIIOW
THERMI LR, BEICBITARRIFBREINDL I LERT,

2. Bk L RERER
SHRICHEEEDHBATOAREDERTOFEAFIFENTVERIAFH D,
EXTBES (Negative Polarity Item, NPI) &I TwW5, HlziE, (1)
'1ift a finger' DL IHILERHETH 5,
(1) He doesn't 1lift a finger. (rifm—o L L5 & Ly, )
(2) DEHRFEFED any- b IhEFEk NPT & LTHRbIhTWw5,
(2) He didmn't say anything.
ANRA VFET n-word LIHENTWAE—EDHBEF ( nadie, nada, nunca..)
ZH (3) DEHCFEBORBAERSH). NPT ELTOWEEZ DL EINS,
(3) No dijo nada.
NEG said-he n-thing
'He didn’t say anything.
—H THMTEELZHR L. no- LS Iegftuﬁl(Negatlve Quantifier,NQ) &
LTOWEL fFER2,
(4) Nobody came. / (5) Nadie  vino.
n-body came
'Nobody came.
fEo CTHEFR n-word 1x NPT & LTIbNAEEE No & L’CT&#’D#’L%%/\%P%OKO
L LR bHS 2B HICBEL TAL L, UTIKRT L) CEE G ARE
HEORRBIZBOWTIPLRDENERLNLZ EFbR S,
1) any- 3EFBMET N1 & LTEIT S N% WD, n-word ERF S5,
(6) *Anybody didn't come. / (7) No vino nadie.
NEG came n—body
'Nobody came.
2) NPI & LTD any- PFFS N5 EMLREHEHICB VT n-word HFFE i\,

(8) If anyone can move that stone, I’ll be amazed.

S o
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(9) Have you talked to anyone today?
(10) *Si invitas a ninguno de tus amigos,

If invite-you to n-one of your friends,
me iré a casa.
REF will-go-I home

(11) *ZHas hablado con nadie hoyz?

Have-you talked with n-body today?
3) no- WHEMTEDMNEBIZDHENSH n-word HEMTIZEFHORICIIE N v,
(12) He said nothing.

(13) *Dijo nada. / Nada dijo."™ / No dijo nada.
said-he n-thing / n-thing said-he /NEG said-he n-thing
'He said nothing.' 'He didn't say anything'

4) any- I IHEFD no- DEBAICA > TWALEND S,
(14) Nobody [., said anything.]
(15) *Anybody [, said anything.]
(16) *Anybody [, said nothing.]
(17) Didn't anybody [., say anything?]
—H n-word & (19) DL KHITBEDHEENICH S I LEPFLELRDTIIR
L BRI L DENICRERERT D502V rEIC R 5,

(18) Nadie [ dijo nada. ]
n-body said n-thing
'Nobody said anything.'
(19) *[ [y Dijo nada ] nadie.]
said n-thing n-body
(20) No [, [y dijo nada ] nadie. ]
NEG said n-thing n-body

‘Nobody said anything.'
DEOBGA2FLOTAHALEHILELTEZAILEDTO2HTH A,
CANRA VEROBELTIE, BEA LD —DOBEERIUETH S,
FEFETIE, BFAAOEIIREERZP L TH R,

3. WECHRHH

IhFCTHOoLREANSE N ol 2 TRLGEVWZHBET A0, 22T
WEEMEEE ( feature— checking ) DEAPLEERE LRI LB,

B2 X RO wH-BERISCICBWTCd (v)D & 912, FBEICERREY [+wh) 2FEAE
L. 8iN®D [+wh] RHEZFIEDOTTEETHIETEREE~Y -7 35 L5,

(v) [o C[+wWh][...a [+wh]...]] Lo [#Wh][.. C[+Wh][...a...1]]

(faFEM (1998: 200)

0 2RA4 V8T, (S)VO. OV(S)EDEBELFENS,

cf. VioaJuan. / A Juan le vio. ( He saw John.)
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ZOREFSERIEOFE T A7 4 (vi) ICBWTEEE (overt) ZRFITITHbIILIL
FTOMDEWELHESTEHDTHED L DI WHEZMHBEICH T A IR S, &
(covert) HMTHNIIHAFED L ) ICHEFERNITIIRKBINZ N &2k 5,

(vi)
PR <FHE> BIEEM
o f—“—‘&-——-«
(#F&> ~ |- A AN FOR
ERENE
' )

r  EEAMAFER
(fRJFEM (1998: 195)

CITREEDRUBEILFAMOERISH L ERET S,
RE © (vii)

(o NEG[+neg][...a [+negl...11  [ysonax[+N€Y] [ 1o NEG[+n€G][... @ ...1]]
t | - 1

(vii) DI RBEICBCTHEOERBREWITONLY, ZOREIILEHEC
L. BEEFPICBVWTPEBERMI»OEVYED 5,

BEDODOBREZMOBEPEATI THOLIANIBEELZERPEBE L., BE
HTHNEREREOAEB L THEINS, TDEW] iﬁﬁi&‘(uc)kzow‘%/w
A—YHER (parametric variation) Th b, MEaDHRIZBITEENL
DHEMBEDENIFESNS,

CORFIEASEIHEL G THEMSEOEVITUTO L) ICHHETE 5,
1) AXRA V3R
@E@?fﬁﬁﬁ%ﬂiiﬁ&%ﬁﬁfﬁbﬂ%o o T, overt [IHEEZIHHEIC
BWEREXLE LTI =7 E3N%Vy, £4 (21c),(22¢c) DL HIT overt
BE L COUIBgIc e 5,

-~
—

(21)a. No dijo nada.
NEG said-he n-thing
b.*Dijo nada. / c. Nada; [, dijo t;.]
said-he n-thing / n-thing said-he
(22)a. No [y Vino nadie.]
NEG came n-pbody
b.*[,, Vino  nadie.] / c. Nadie; [yp Vino t; .]
came n-body n-body came
2) R

BREDFEUERED/2DD overt LEBENIVLELRMHFTIIR V. fEo T, UTH
FICREERDVS HVEFZV,
(23) He [y, said nothing.]
3) NPI any- & n-word
‘NPI & LT® any- 520 NI RBAUEZROEENICASLZ L ’&%Tﬁéﬂ
A%, n-word DEIIIEH %@?[iﬂﬁ/\ﬁ’pﬁb:ﬁbﬂ?”iﬂ’"ﬁ’fﬁ%lﬂL
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FM R FEBILT n-word 2SFAF SN VOITEASCRRB L v ) BENIER
Tid% <, EERMTORRBEPTOR TRV RLTH S, LT LI IH
EED no DVEMNSLD, n-word ?F overt WZENTIXEMHL. ST KL
X% b, 2T any- & n-word IEREIZFEICIIF/Z LNV ES R 5,
(10)’ S8i no [, invitas a ninguno de tus amigos], me iré a casa.
'If you don’t invite anyone of your friends, I'1ll go home.'
(11)”¢Con nadie [, has hablado hoy]?
'Have you talked to nobody today?'

4. FL®
AEETIE, BERTICOLFEUREDOOBE D), ZDOBEITEI (overt)
HPINZBWTTHSHPBIE (covert) M THALPDNT A - WERELRETHZ
ERPEBEL, TSI, DERLAZE S, HEED any-/no- & ARA VEED
n-word DA RBREDEWVWHFHPATEETH 5,

<EEIW>
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